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Pillo fréhâ
Paroles, musique et interprétation Joël Nendaz

CD 24

£^

ho dintò cajenâ
Dean la cortèna me chi achetâye

I you pachâ aun zin maton
Lo Colà dou Jian de la Zari non

Tan qu'ya pouchou m'a darda

Ijou vergogne ire mânë le faoudâ
M'a di « vègno di Prâlong
Chi vatserô in Mandelon »

Refrain
Ini tui oou nô

Pachâ la veilla
Féhâ danchiè tzanta

E zoyè ou gârgâ
Ini tui oou nô

Pachâ la veilla
Oou lo Cola

Ou pillo fréhâ*

Y'a parla i copèya
Defrecantâ me chi fête ingarènâ

Nin fomè dedeïn ou granzon
Lé clan atsanté bâ pio fond

D'élire fana dou Cola
A mê le zin vatserô y'a demanda

Reboyoouja i pâfé Ion
La man l'y baillète ou maton

J'étais en train de soigner le bétail
Devant la fumassière, je me suis
assise

J'ai vu passer un beau garçon
Nicolas de Jean de Zan'non

Tant qu'il a pu, il m'a regardée
J'ai eu honte, il était sale mon tablier
Il m'a dit « je viens de Pralong
Je suis vacher à Mandelon »

Refrain
Venez tous avec nous
Passer la veillée
Fêter, danser, chanter
Et jouer à colin maillard
Venez tous avec nous
Passer la veillée
Avec Nicolas
Au « pillo fréhâ »*

Il a parlé, j'ai bégayé
A fréquenter, je me suis laissée
entraîner
On a fini dans la grange
Tous les deux couchés par terre

D'être la femme de Nicolas
Le beau vacher m'a demandé
Toute émue, je n'ai pas hésité

Ma main, je l'ai donnée au garçon

*Chalet bien connu dans les mayens d'Hérémence, qui possède un toit très pentu

Patois d'Hérémence. Enregistrement Joël Nendaz.
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